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1.3  ถาใช 「あきこCan-do」 แลว ... ?
   ถาใช 「あきこCan-do」 แลวจะมีประโยชนอะไรตอการเรียนการสอน
ภาษาญ่ีปุนบาง ตัวอยางเชน ในช่ัวโมงเรียนรูปอดีตของคําคุณศัพทและคํากริยา 
กอนอ่ืน จะเรียนความรูดานภาษาวา รูปปจจุบันกับรูปอดีตแตกตางอยางไร กฎ
ในการผันรูปเปนเชนไร ถาเปนการเรียนการสอนที่มีจุดประสงค “เพิ่มพูน
ความรู” การเรียนการสอนก็จะจบเพียงเทาน้ี แตถาใช 「あきこCan-do」 ก็จะ
นําความรูเหลานั้นมาตอยอดเพื่อใหบรรลุจุดประสงคที่วา “สามารถถามและ
ตอบเก่ียวกับกิจกรรมท่ีไดทําในวันหยุดและบอกความรูสึกตอกิจกรรมน้ันโดยใช
สํานวนและรูปประโยคระดับพื้นฐานมาก” เชน ใหนักเรียนใชความรูภาษาที่
เรียนมา สนทนาเกี่ยวกับประสบการณจริงท่ีเกิดขึ้น ดังนี้
A : 「先週の土曜日に、どこへ行きましたか。」
B : 「友だちとホアヒンへ行きました。 暑かったですよ。 でも、
     とても楽しかったです。」
A : 「そうですか。何を食べましたか。」
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จุดประสงคการเรียนรูในตํารา “あきこと友だち”

ชักชวนทํากิจกรรมตางๆ ได

ปรึกษาเร่ืองการนัดหมายกับเพื่อนได



3

あきこCan-do（= จุดประสงค）
あきこCan-do（＝目標）

การพูดสื่อสาร
口頭

コミュニケーション
ชั่วโมงเรียน
授業

การวัดประเมินผล
評価



4

   他にも色々な工夫ができますが、続きはハンドブックをご覧ください。 では次
に、ドリル練習での工夫例を見てみましょう。

  ［提案①］ 語彙と意味を結びつけ、理解してドリルをする
いつも字ばかりを追っていると、ただ字を読む練習になってしまいます。語彙
と意味を結びつけ、理解してドリルをするためには、次のような練習をしてみま
しょう。
   第8課の練習５、ペアで誘う・誘いを受ける練習を例に挙げます。

   テキストには、絵といっしょに日本語の文字も書いてあります。このまま練習
をすると、どうなるでしょうか。学習者は、文字だけを読んで機械的に変換しがち
なので、意味が分からないまま、形だけ変える練習になってしまう恐れがあります。
 そこで例えば、「行く」→「行きませんか」、「行く」→「行きましょう」の形の変換
を十分練習した後に、字を消して、絵だけを見せて誘う練習してみましょう。学
生はまず、絵の動詞を日本語で何と言うかを思い出し、そして誘うときにはどん
な表現を使うかを頑張って考えることになります。既習の項目を思い出して、日
本語で誘えるようになるための練習ですね。字に頼らず、口頭でコミュニケーシ
ョンできるようになるための第1歩です。
　「書く」「読む」ドリル練習はたくさんしているけれど、「声に出す」「話す」ドリル
練習はほとんどしていないという先生が多いようです。是非、このように口を動
かす練習を、クラスに取り入れてみてください。

 ในคูมือนี้ ยังมีเทคนิคอื่นๆ อีกมากมาย แตจะขอขามไปดูสวนตอไปของ
คูมือ ลําดับตอไป ขอพูดถึงตัวอยางเทคนิคในการฝกผันรูปตางๆ

     ［ขอเสนอ ①］ ฝกอยางเขาใจโดยเช่ือมโยงคําศัพทกับความหมาย
ถาอานไลตามตัวอักษรอยางเดียวเปนประจํา ก็จะกลายเปนฝกอานตัวอักษร
เพียงอยางเดียว เพื่อที่จะฝกเชื่อมโยงคําศัพทกับความหมายใหเขาใจ ลองฝก
แบบนี้ดูไหมคะ
 จะขอยกตัวอยางแบบฝกหัดที่ 5 ในบทท่ี 8 ซึ่งเปนแบบฝกตอบรับคําชวน 
โดยฝกเปนคู

5 จับคูและชักชวนเพ่ือนทํากิจกรรมตาง ๆ
5.1 ตอบรับคําชวน

５ 友だちをさそいましょう
5.1 受ける

Ａ： いっしょに　デパートへ 行きませんか。
Ｂ： はい、行きましょう。

 ในตําราจะมีภาพและตัวอักษรภาษาญ่ีปุนเขียนเอาไว หากฝกตามน้ีจะเปน
เชนไร มีแนวโนมที่ผูเรียนจะอานแตตัวอักษรแลวผันรูปโดยไมคิด ซึ่งทําให
กลายเปนการฝกผันรูปเพียงอยางเดียวโดยท่ีไมเขาใจความหมาย
    ดังนั้น หลังจากฝกผันรูป 「行く」→「行きませんか」 และ 「行く」→「行きま
しょう」 จนคลองแลว ก็ลบตัวอักษรออก แลวใหฝกชักชวนโดยดูแตภาพ กอน
อื่นผูเรียนคงพยายามนึกวาคํากริยาในภาพนั้น พูดเปนภาษาญี่ปุนวาอะไร 
จากนั้นก็นึกวาการจะชักชวนจะตองใชสํานวนอะไร ถาฝกแบบน้ี จะเปนการ
ฝกชักชวนเปนภาษาญี่ปุน โดยพยายามนึกในสิ่งท่ีไดเรียนไปแลว ซึ่งเปนกาว
แรกในการฝกเพื่อพูดสื่อสารใหไดโดยไมพึ่งตัวอักษร
 มีอาจารยจํานวนมากท่ีมักใหนักเรียนฝก “เขียน” ฝก “อาน” ในปริมาณ
ที่มาก แตเกือบไมคอยใหนักเรียนฝก “ออกเสียง” หรือฝก “พูด” จึงอยากให
อาจารยแทรกการฝกพูดใหนักเรียนในชั้นเรียน

　 れい

 สิ่งที่แนะนําในครั้งนี้เปนเพียงแคตัวอยางเดียว ในคูมือยังมีความคิดอ่ืนๆ
อีกมากมายท่ีแนะนําวิธีการดําเนินการสอนท่ีมีจุดประสงคเพื่อพัฒนาความ

　今日ご紹介したものはほんの一例ですが、ハンドブックには以上のように、   
「口頭コミュニケーション能力を伸ばす」ことを目標にした授業の進め方のア

す まま練習



 ตั้งแตเดือนมกราคม 2553 เปนตนมา เจแปนฟาวนเดชั่น กรุงเทพฯ 
(JFBKK) รวมกับสมาชิกหลักเครือขายภาษาญี่ปุน Sakura Network ได
จัดการอบรมภาษาญ่ีปุนสวนภูมิภาคข้ึน โดยมีวิทยากรผูมีความเช่ียวชาญดาน
ภาษาญี่ปุน การเรียนการสอนภาษาญี่ปุนจากเจแปนฟาวนเดชั่น กรุงเทพฯ 
มหาวิทยาลัยขอนแกน สมาคมครูภาษาและวัฒนธรรมญี่ปุนแหงประเทศไทย 
(JTAT) จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย และมหาวิทยาลัยธรรมศาสตร มีการจัดอบรม
จํานวน 15 คร้ังแลว เวลาและสถานท่ีท่ีจะจัดการอบรมในคร้ังตอไปมีดังตอไปน้ี

 สถาบันการศึกษาและสมาชิกฝายภาษาญ่ีปุนของเจแปนฟาวนเดช่ัน
กรุงเทพฯ ที่อยูในจังหวัดที่มีการจัดการอบรมและจังหวัดใกลเคียงจะไดรับ
จดหมายประชาสัมพันธการอบรม แมการอบรมจะใชภาษาไทยเปนหลัก แต
ครูสอนภาษาญี่ปุนชาวญี่ปุนทานใดสนใจก็เขาอบรมไดเชนกัน
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地方研修会 スケジュール
（2011年11月～2012年3月）

開催
月日

開催
都市 

テーマ

 国際交流基金バンコク日本文化センター（JFBKK）では、2010年1月
から、タイにおける「JFにほんごネットワーク中核メンバー」が中心とな 
って、「地方研修会」を実施しています。講師は、JFBKK、コンケン大学、
タイ国日本語日本文化教師協会（JTAT）、チュラーロンコーン大学、タ
マサート大学の日本語学・日本語教育などの各分野の専門家で、今ま
でに15回実施しました。今後の開催時期及び開催場所は以下のとおり
です。

 地方研修会を開催する地域の各教育機関とJFBKK登録メンバーに
は、研修会の案内状をお送りします。タイ語での講義が中心となります
が、日本人の日本語教師のみなさまも、 どうぞご参加ください。

สามารถการพูดสื่อสาร นอกจากนี้ ยังมีการแนะนําการฝกขั้นประยุกตใชและ
กิจกรรมการใชภาษา รวมท้ังวิธีการวัดประเมินผลอีกดวย

ทายน้ี
 อาจารยอยากลองใช “คูมือ あきこと友だちCan-do” บางหรือยังคะ แต
ถารูสึกวา อืม...ลําบากจังท่ีจะตองมาน่ังอานเองคนเดียวแลวนําไปสอน เรามาพบกัน
ท่ีงานอบรมนะคะ เพราะต้ังแตเดือนพฤศจิกายนเปนตนไป เจแปนฟาวนเดช่ัน
มีกําหนดการที่จะนําคูมือไปแจกและรวมกันฝกวิธีการใชไปดวยกันกับอาจารย
คะ เราจะชวยกันระดมสมองและลองใชแบบฝกหัดที่หลากหลายไปพรอมกัน
และเมื่อกลับไปที่โรงเรียนอาจารยก็ลองนําวิธีการเหลานี้ไปใชดูนะคะ
 ตอจากน้ีไป เจแปนฟาวนเดช่ันจะยังจัดกิจกรรมท่ีจะสรางโอกาสใหผูเรียน
ไดใชภาษาญี่ปุนที่เรียนไป ใหเกิดความรูสึกมั่นใจวา “สามารถใชภาษาญ่ีปุน
ในเรื่อง...ไดแลว”
 อยากใหถึงวันที่นักเรียนของอาจารยทุกทานสามารถใชภาษาญี่ปุนในการ
สื่อสารได เรามารวมแรงรวมใจกันนะคะ

イディアがいっぱい詰まっています。また、応用練習や運用活動、評価のしかた
についても書いてあります。

さいごに
  『あきこと友だちCan-doハンドブック』、使ってみたくなりましたか？でも、一
人ぼっちでこれを読んで、クラスを進めていくのはちょっと大変だなあ…と思っ
ている先生方！是非研修会でお会いしましょう。私はこの11月から、ハンドブッ
クを携えてタイの各地を回り、先生方と一緒に使い方の実践練習をしていく予
定です。アイディアを出し合いながら、一緒に色々な練習をやってみましょう。そ
して、学校へ戻った後、クラスで実践してみてください。
 また今後は、学習者の皆さんが学んだ日本語を使う機会を作り、「日本語で
○○ができた！」という実感を持てるような活動も行っていきたいと考えてい
ます。
 先生方の教え子さんたちが、日本語でコミュニケーションできるようになる日
を楽しみにしています。一緒にがんばりましょう！
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 เจแปนฟาวนเดชั่นมอบทุนทัศนศึกษาประเทศญี่ปุนใหกับนักเรียนระดับมัธยมศึกษาตอนปลายที่เรียนภาษาญี่ปุนในตางประเทศเปนประจําทุกป 
ในปนี้ ระหวางวันที่ 29 มิถุนายน ถึงวันท่ี 13 กรกฎาคม หรือประมาณ 2 สัปดาห นักเรียนมัธยมศึกษาตอนปลายท่ีไดรับการคัดเลือกจากประเทศไทยจํานวน 
3 คนไดไปทัศนศึกษาที่ประเทศญี่ปุน โดยรวมทํากิจกรรมแลกเปลี่ยนกับชาวญี่ปุนที่มีอายุรุนราวคราวเดียวกัน เรียนภาษาญี่ปุน แวะชมสถานที่สําคัญ ไปพัก
โฮมสเตยกับครอบครัวชาวญ่ีปุน ซึ่งทําใหนักเรียนมีความเขาใจอยางลึกซ้ึงยิ่งขึ้นทั้งดานภาษาญ่ีปุนและดานสังคมและวัฒนธรรมญ่ีปุน
 ในการคัดเลือกเบื้องตน ผูสมัครตองสงใบสมัครขอรบัทุนและประดิษฐโปสเตอรในหัวขอ “ของรักของหวงของฉัน” สงมาดวย ดานลางนี้เปนภาพโปสเตอร
ของนักเรียนทั้ง 3 คนที่รับทุนพรอมกับความคิดเห็นหลังจากที่ไดไปทัศนศึกษาที่ประเทศญี่ปุน
 国際交流基金では、日本語を勉強している海外の高校生を対象に、日本での研修を毎年実施しています。タイからは選考で選ばれた3名
の高校生が、2011年6月29日～7月13日の2週間にわたって日本に滞在し、日本語の学習、研修旅行、ホームステイ、日本の同世代の若者との交流
を通じて、日本語と日本の文化・社会への理解を深める研修に参加しました。
 今回のタイでの応募に当たっては、応募書類と一緒に、「私の宝物」をテーマにして描いたポスターを提出してもらいました。3名の描いたポスタ
ーと研修に参加した感想は、以下のとおりです。

 ในปหนาจะมีการมอบทุนทัศนศึกษานี้เชนเคย เจแปนฟาวนเดช่ัน กรุงเทพฯ จะสงจดหมายแจงขาวการรับสมัครขอทุนนี้ไปที่โรงเรียนของทานประมาณ
เดือนเมษายน 2555 โรงเรียนใดที่สนใจ สามารถสงใบสมัครขอรับทุนได
  この研修は来年も実施する予定で、2012年4月末に募集案内を各学校に送る予定です。興味のある方はぜひ応募してください。

นส. ปนปรีดา ฝงชลจิตร
โรงเรียนกัลยาณีศรีธรรมราช

Ms. Punpreeda Fangcholljitr
Kanlayanee Sithammarat School

วันกอนที่จะกลับประเทศไทย รองไหหนักมาก ไป
รองคาราโอเกะกับเพื่อนตางชาติที่ไปทัศนศึกษา
ดวยกัน คุยกันเรื่องโนนเรื่องนี้ และสัญญากันวา 
“อีก 6 ป มาเจอกันที่ญี่ปุนอีกนะ”

นักเรียนไทยตองใสเคร่ืองแบบนักเรียน พอไดทราบ
วานักเรียนมัธยมปลายโรงเรียนที่จะไปเยี่ยมชม
ไมตองใสเครื่องแบบนักเรียน ก็รูสึกตกใจมาก และ
ยังรูสึกท่ึงมากท่ีเห็นนักเรียนมัธยมปลายผูหญิง
มีการแตงหนาทําสีผมไดดวย

หลังจากกลับจากญี่ปุน ไดคุยใหเพื่อนฟงถึงท้ังเร่ือง
ประสบการณ ภาษาญี่ปุนที่ไปเรียนมา หรือเรื่อง
วัฒนธรรม เพ่ือนๆ สนใจเร่ืองท่ีเลาใหฟง สวนใหญ
เปนเรื่องที่เพิ่งไดยินเปนครั้งแรก ทุกคนบอกวา 
“อยากไปโอซากาเหมือนกัน”

タイに帰る前の日には、たくさん泣きました。
同じ研修に参加した他の国の友達と一緒に
カラオケをして、色々なことを話して、「6年
経ったら、また日本で会おう」と約束をしま
した。

タイの学生は制服を着なければならないの
で、訪問をした高校には制服がないと聞いた
時にはビックリしました。そして、女子高校生
は化粧することと髪を染めることができて、と
てもすごいと思いました。

日本から帰った後で、友達に私の経験と私が
勉強した日本の文化を話しました。私の話に
みんな興味を持ってくれました。ほとんど初め
て聞いたことだったようです。みんなは「私も
大阪に行きたい」と言いました。

นส. พิเศษสุด ประกาศแกนทราย
โรงเรียนกาญจนานุเคราะห

Ms. Pisessud Prakaskansai
Kanchananukroh School

นส. สริดา อรามวงศตระกูล
โรงเรียนสาธิตจุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย ฝายมัธยม

Ms. Sarida Aramwongtrakul
Demonstration School (Secondary)

Chulalongkorn University

2011年度日本語学習者訪日研修（高校生）2011年度日本語学習者訪日研修（高校生）
ทุนทัศนศึกษาสําหรับนักเรียนมัธยมศึกษาตอนปลาย ประจําป 2554ทุนทัศนศึกษาสําหรับนักเรียนมัธยมศึกษาตอนปลาย ประจําป 2554
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แนะนําคอรสภาษาญี่ปุนสําหรับบุคคลทั่วไป (ตอนที่ 1)
国際交流基金バンコク日本文化センター・一般講座（第１回）

เจแปนฟาวนเดช่ัน กรุงเทพฯ เปดคอรสภาษา
ญี่ปุนสําหรับบุคคลทั่วไป ซึ่งจะสอนในวันธรรมดา
ชวงเย็น และวันเสารชวงเชาและชวงบาย เพ่ือให
ผูที่ทํางานในชวงกลางวันสามารถมาเรียนได
 หลังจากไดนําเสนอคอรสภาษาญ่ีปุนสําหรับ
บุคคลทั่วไปในวารสารตะวันฉบับท่ี 53 มีผูที่ตองการ
ทราบรายละเอียดเพ่ิมเติม  จึงขอแนะนํารายละเอียด
เพิ่มเติมอยางตอเน่ืองในวารสารตะวันฉบับตอๆ 

ไปดวย
 ในคร้ังน้ี จะแนะนําเน้ือหาของคอรสท่ีมีเอกลักษณ
เฉพาะตัวที่ไมคอยเปดสอนในโรงเรียนอื่น หรือคอรส
ที่ไดรับความนิยมสูง รวมทั้งเผยเคล็ดลับที่ไดรับความ
นิยม 

คอรสการแปลคอรสการแปล
 ปจจุบันมีผูเรียนภาษาญี่ปุนในประเทศไทยจํานวนมาก หากตองทํางาน
ที่เกี่ยวของกับภาษาญี่ปุน แมไมเคยเรียนการแปลหรือเรียนลามโดยตรง ก็คง
หนีไมพนที่จะตองแปลภาษาญี่ปุนไมมากก็นอยในการทํางาน มีประสบการณ
เชนนี้ไหมครับที่ “อานแลวก็เขาใจนะแตแปลไมได” หรือ “ไมมั่นใจวาควรจะ
แปลอยางไรดี” ขอยกตัวอยางประโยคในช้ันตน มาลองแปลกันดูครับ
ตัวอยาง 1 「友だちに本を買ってもらいます。」
   ประโยคนี้ ไมมีคําศัพทใดยาก ลองแปลดูครับ 
ตัวอยาง 2 「ชอบไปทะเล เพราะอากาศดี 」
   ประโยคนี้ก็เชนเดียวกัน ไมมีคําศัพทยาก แลวจะแปลอยางไรดีครับ 
 「もらう」 เปนคํากริยาที่แสดงความขอบคุณในความมีนําใจ จึงไมได
แปลวา “ไดรับ” ควรแปลวา “ขอใหเพื่อนซื้อหนังสือให” 
 「ชอบไปทะเล เพราะอากาศดี」 จะเลือกใชคําวา “天気” “空気” หรือ 
“気候” ดีครับ ทราบไหมครับท้ัง 3 คํานี้มีความหมายตางกันอยางไร คอรส
การแปลจะเรียนรูหลักการคิดเพ่ือแปลเปนภาษาไทยโดยเทียบกับภาษาญ่ีปุน 
นอกจากสอนคําศัพทแลว ยังสอนรูปประโยคและไวยากรณดวย ดังนั้น จึง
แปลประโยคตัวอยาง 2 โดยเลือกใชคํา 空気 และแปลวา 「空気がきれい
だから、海へ行くのが好きです」
 เปนอยางไรครับ อยางท่ีสุภาษิตไทยกลาวไววา “เสนผมบังภูเขา” (เร่ืองงายๆ 
แตเมื่อพบอุปสรรคเล็กนอย ก็ไมสามารถตีโจทยแตกได) รูปประโยคงายๆ แต
กลับไมสามารถแปลใหไดใจความถูกตองสละสลวย คอรสการแปลน้ี จะชวยดึง
เอาเสนผมเสนบางๆ เพียง 1 เสนออก จะสอนใหแปลเนื้อหาถูกตอง และยัง
เพ่ิมพูนทักษะการแปลใหมีท้ัง “ศาสตรและศิลป” เน้ือหาของคอรสไมไดมุงหวัง
ใหแปลเปนอาชีพ ดังน้ัน ใครๆ ก็สามารถเรียนไดอยางสนุกสนานและไดความรู
กลับบานไปเต็มกระเปาเลยครับ

คอรสภาษาญี่ปุนจากเพลงคอรสภาษาญ่ีปุนจากเพลง
 การเรียนรูภาษาญ่ีปุนผานบทเพลง เปนอีกหน่ึงวิธีท่ีชวยใหสนุกกับการเรียน
ภาษา สามารถเขาใจถอยคํา สํานวนตางๆ ที่ถายทอดผานตัวโนตและทวง
ทํานอง  การเรียนภาษาญ่ีปุนโดยไดฟงเพลงท่ีชอบหลายๆ คร้ัง แลวรองตามไปดวย
จะชวยใหจดจําไดดี และย่ิงมีอาจารยชวยอธิบายในช้ันเรียน ก็จะเขาใจลึกซ้ึงย่ิงข้ึน 

 คอรสภาษาญี่ปุนจากเพลง นอกจากจะไดฟงเพลงเพราะๆ ทั้งเพลงใหม
ลาสุดและเพลงฮิต ยังไดเรียนภาษาอีกดวย ถาเรียนคอรสนี้แลว รับรองวาจะ
ไมตกกระแสเพลงฮิตติดชารต ชวยไปบอกตอใหทราบท่ัวกันนะครับ

  一般講座とは、一般の日本語学習者のために国際交流基金バンコク日本文

化センターが開いている日本語コースです。昼間働いている方も来られるよう

に、クラス時間は平日夕方と土曜日の午前・午後になっています。

   一般講座については、「タワン 第53号」で紹介したところ、もっと詳しく知り

たいという声が寄せられました。そこで、これから連続で一般講座の内容を紹

介していきます。

 今回は、一般講座の中で他にあまりない独自のコースや人気の高いコースの

内容と人気の秘密を紹介します。

翻訳コース
  現在タイで日本語を勉強している人はたくさんいます。仕事で日本語を使う

場合、特別に翻訳や通訳の勉強したことがなくても、仕事をする上で多少なり

とも翻訳は避けられないことだと思います。「読んで理解できても翻訳できない」

「どう訳したらいいのか自信が持てない」といった経験をしたことがありません

か？ 初級レベルの例を挙げますので一緒に翻訳してみましょう。

例１ 「友だちに本を買ってもらいます」

    この文には難しい語彙はありません。 翻訳してみましょう。

例２ 「 ชอบไปทะเล เพราะอากาศดี 」
   この文も同様に難しい語彙はありません。 どう訳した

らいいでしょう。

 「もらう」は親切にしてもらったとき感謝の気持ちを

表す動詞ですから、 “ไดรับ” とは訳しません。 “ขอ
ใหเพ่ือนซื้อหนังสือให” と訳すべきでしょう。
  「ชอบไปทะเล เพราะอากาศดี」 は翻訳では、“天
気”、“空気”、“気候”のどれを使ったらいいでしょ

う。これらの単語の意味の違いが分かりますか。

翻訳コースでは、日本語と比較しながらタイ語を書くと

きの考え方の基礎を学びます。単語だけでなく文型・文

法も一緒に学ぶので、例２の文では“空気”を使うことが

分かり、「空気がきれいだから、海へ行くのが好きです」と

訳せます。

  いかがでしょうか。タイのことわざで「髪の毛一本が山を隠

す」（簡単なことでも、ほんの小さなことにひっかかり分か

らなくなること）と言いますが、簡単な文型でもうまく翻訳できない場合

があります。翻訳コースでは、その「一本の細い毛」を取り除いて、内容をいかに

正しく適切に翻訳するかを教えてくれます。また、翻訳技術を磨き、「知識と技

術」を身に付けることができます。といっても、翻訳家育成を目的としてはいない

ので、誰でも楽しく勉強でき、たくさんの知識を得ることができます。

歌コース
 歌詞を通して日本語を勉強することは、楽しく言葉を学習する方法の一つで、

音楽を通して色々な語句や慣用句を理解することができます。好きな歌を何回

も聞いたり、一緒に歌ったりして日本語を勉強すればよく覚えられる上、教室に

は先生もいて説明してくれるので理解も深まります。

 歌コースでは、きれいな歌、最新の歌、ヒット曲などが聞ける上、日本語の勉強

ができます。みなさん、このコースで勉強すれば、日本のヒットチャートにも乗り

遅れませんよ。他の人にも教えてあげてくださいね。

ญ
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【現実的な会話ですか】
 みなさんは日本語を教えるとき、場面をどのぐらい意識していますか。まず、「これは何ですか」という表現を例に、場面について考えてみまし
ょう。下の会話を見てください。これは実際にありうる会話ですか。

【学習者が話したくなる質問】
   英語教育では質問者が答えを知っている質問を“Display Question”と呼びます。Display Questionは学習者の理解を確かめるための質問
で、教室では多く用いられます。反対に、質問者が答えを知らない質問を“Referential Question”と呼びます。このReferential Questionは学
習者の発話の質を高めると言われています。Display Question よりもReferential Questionのほうが「話したい！」という気持ちになりやすい
です。その結果、学習者の発話量が増え、教室が活性化されます。授業ではもちろんDisplay Questionも必要ですが、Display Questionばかり
だと、内容が単調になる心配があります。教室でのやりとりの中に、できるだけたくさんReferential Questionを入れて、学習者の「話したい！」 
という気持ちを引き出したいものです。そのために場面を考えたいと思います。

Ａさんは本当にテレビがわからないのでしょうか。わからない場合は、おそらく、

会話例２
A：これはなんですか。
B：これはテレビです。
A：テレビ？　それは何ですか。

会話例３
A：これはなんですか。
B：これはテレビです。
A：テレビ？　ええっ？　
うそでしょう？

   などの展開になると思います。しかし、絵を見ると、たしかにちょっと古い型のようですが、だれでもテレビだということはわかりそうです。このよ
うな会話は現実的ではありませんが、授業ではこのような会話練習をよくすると思います。

Kanako Osada
ผูเชี่ยวชาญภาษาญี่ปุน เจแปนฟาวนเดชั่น

(คณะศึกษาศาสตร มหาวิทยาลัยขอนแกน)
国際交流基金 日本語上級専門家

コンケン大学教育学部
長田佳奈子

บทความผูเชี่ยวชาญ : การคํานึงถึงสถานการณ
ＪＦ専門家寄稿 ： 場面について考える

[เปนบทสนทนาท่ีสมจริงหรือไม]
  เวลาสอนภาษาญ่ีปุน ทุกทานคํานึงถึงสถานการณมากนอยเพียงใด เรามาลองนึกถึงสถานการณของสํานวน 「これは何ですか」 กันดู ดูบทสนทนาดานลาง 
ทานคิดวาบทสนทนานี้ในความเปนจริงมีโอกาสเปนไปไดหรือไม

คุณเอไมรูจักโทรทัศนจริงๆ หรือไม หากไมรูจักจริง บทสนทนาคงจะดําเนินไปแบบนี้

 แตเมื่อดูภาพ จริงอยูโทรทัศนอาจจะเปนรุนเกาไปสักหนอย แตไมวาใครก็นาจะรูวาเปนโทรทัศน บทสนทนาทํานองนี้มีความไมสมจริงอยู แตคิดวาทาน
คงจะฝกสนทนาแบบนี้ในหองเรียนบอย ๆ 

[คําถามที่จะทําใหผูเรียนอยากพูด]
 ในการเรียนการสอนภาษาอังกฤษเรียกคําถามท่ีผูถามรูคําตอบอยูแลววา “Display Question” คําถามแบบ Display Question นี้เปนคําถามเพื่อตรวจสอบ
ความเขาใจของผูเรียน ซ่ึงใชกันมากในหองเรียน ในทางตรงกันขาม คําถามท่ีผูถามไมรูคําตอบจะเรียกวา “Referential Question” วากันวา คําถามแบบ Referential 
Question นี้ทําใหประสิทธิภาพในการพูดของผูเรียนเพิ่มขึ้น คําถามแบบ Referential Question ทําใหผูเรียนเกิดความรูสึก “อยากพูด!” งายกวา คําถามแบบ 
Display Question ผลท่ีไดคือปริมาณการพูดของผูเรียนเพ่ิมข้ึน ทําใหการเรียนการสอนมีชีวิตชีวามากข้ึน แนนอน ในการเรียนการสอนน้ัน คําถามแบบ Display 
Question ก็เปนสิ่งจําเปน แตหากมีแตคําถามแบบ Display Question เพียงอยางเดียว อาจทําใหเนื้อหาเกิดความจําเจได ในการพูดโตตอบในชั้นเรียน อยากให
ผูสอนสอดแทรกคําถามแบบ Referential Question ใหมากเทาที่จะทําได เพ่ือจะไดดึงเอาความรูสึก “อยากพูด!” ของผูเรียนออกมา เพ่ือใหเกิดสถานการณที่
ผูเรียน “อยากพูด!” จึงขออธิบายถึงเก่ียวกับเรื่องการคํานึงถึงสถานการณ 

（『高等学校日本語Ⅰ』大韓教科書 p.30）
　会話例１　A：これはなんですか。
　　　　　　B：これはテレビです。
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[ลองมาคิดถึงสถานการณที่สมจริงกัน]
 กอนอื่น ลองมาคิดถึงสถานการณที่สมจริงกันวาเปนอยางไร คําถาม 「これはなんですか」 ใชตอนไหน
① เวลาที่ไมรูจริงๆ ： เวลาที่ “เห็นเปนคร้ังแรก” หรือเวลาท่ี “ไมรู” ก็จะตั้งคําถามวา 「これはなんですか。」 ใชไหมคะ   
    เปนการพูดดวยความรูสึก “อยากรู!”
② เวลาท่ีไมรูคําศัพท ： จะถามวา 「これは○○語でなんですか」 โดยเติมคําวา 「日本語で」 หรือ 「タイ語で」 เขาไปดวย
③ เวลาตกใจ เวลาโกรธ ： เวลาเห็นขอสอบของลูกท่ีไดศูนยคะแนน แลวมีความรูสึกวา “ไมนาเชื่อเลย” จนอยากจะพูดวา  
   「これはなんですか！」
④ เวลาทายปญหา ทายปริศนา ： เด็กญี่ปุนเวลาเลนทายปริศนา จะถามวา 「これ、な～に？」

 นอกจากขอ ①～④ แลว คิดวายังมีอีกหลายสถานการณที่ถามวา 「これはなんですか」 อาจารยคิดสถานการณออกก่ีแบบคะ อยางไรก็ดี ในการเรียน
การสอนจะตองคํานึงถึงระดับของผูเรียนและตองเลือกสถานการณที่ใชไดผลในทันที เมื่อเปนเชนนี้ขอ ① ② ④ นาจะใชได แตขอ ③ อาจไมตองนํามาสอนใน
อันดับตนๆ ก็ได ขอ ② เปนสํานวนท่ีใชไดงาย เพราะฉะนั้น การนํามาสอนในชวงแรกของช้ันตนก็นาจะดี

[ลองสอดแทรกสถานการณในชั่วโมงเรียนกัน]
 การจะสอดแทรกสถานการณลงในช่ัวโมงเรียนอยางไรน้ัน เปนการแสดงใหเห็นถึงฝมือของผูสอน ตอไปจะขอแนะนําวิธีท่ีสามารถนํามาใชในการฝกข้ันพื้นฐาน

 จะเปนสถานการณท่ีท้ังเอและบี “ไมรูจริงๆ ถึงไดถาม” เน่ืองจากมีภาพให ผูเรียนก็จะเงยหนา สามารถพูดไดอยางราบร่ืนและสนุกสนาน แตกอนฝก ส่ิงสําคัญ  
ก็คือจะตองใหผูเรียนจําคําศัพทใหแมนยํากอน นอกจากนี้ เวลาฝกขั้นพื้นฐาน ก็ควรสอดแทรกวิธีการเกริ่นบทสนทนา การตอบรับเปนชวงๆ การถามกลับ
เหมือนใน 会話例4 และ 会話例5 เพื่อใหผูเรียนคํานึงถึงรูปแบบการสนทนา หากเปนชั่วโมงการเรียนการสอนของอาจารยเอง อาจารยจะสรางบทสนทนา
แบบใดคะ

【現実的な場面を考えよう】
     まず、現実的な場面を考えてみましょう。「これはなんですか」は、どんなときに使いますか。
①  本当にわからないとき：「初めて見た」「わからない」ときに「これはなんですか。」と聞きますね。「知りたい！」
     という気持ちで発話されます。
②  言葉がわからないとき：「これは○○語でなんですか」と、「日本語で」や「タイ語で」を加えるといいです。
③ びっくりしたとき、怒ったとき：子供の０点のテストを見たりして、「信じられない！」という気持ちのときに「これ  
     はなんですか！」と言いたくなります。
④  クイズ、なぞなぞ：日本の子供は、なぞなぞのとき「これ、な～に？」と質問して、遊びます。

【場面を授業に取れ入れよう】
 場面をどう授業に取り入れるかは、教師の腕の見せどころです。まず基本練習で使える方法をご紹介します。

 ①～④以外にも、「これはなんですか」と質問する場面はいろいろとあると思います。みなさんはどのぐらい思いつきますか。ただ、授業では学習
者のレベルを考慮し、即効性のある場面を選ばなければなりません。そうすると、①②④は使えそうですが、③は優先して教えなくてもいいかも
しれません。②は便利な表現ですから、初級の最初のほうで教えてもいいでしょう。

  ＡもＢも「本当にわからないから聞く」という場面です。絵カードがあるので、学習者の顔が上がるし、テンポよく楽しくできます。ただ、この練習
の前に、語彙をしっかり覚えさせることが大切です。また、基本練習のときも、会話の展開を意識し、会話例４、５のように、話しかけ、あいづち、聞
き返しなどを取り込むといいでしょう。みなさんなら、どんな会話にしますか。

Ｂ 紙芝居のように、質問と答えの絵を別々に準備します。答えのほうだけいろいろ作るといいです。
B เตรียมภาพคําถามและภาพคําตอบแยกกัน เหมือนกับการเลานิทานดวยภาพ สวนที่เปนคําตอบ ใหทําไวหลายๆ ภาพ

A เพ่ือสรางสถานการณ “ไมรู” ใหนํารูปภาพที่ติดบนกระดาษหนาๆ และนํามาฝก เทานี้ผูถามซึ่งจะมองไมเห็นภาพ
  ก็จะตกอยูในสถานการณ “ไมรูจริงๆ” ได
A 「わからない」状態を作るために、厚紙の絵カードを利用します。質問者からカードの絵が見えないだけで「本当に 
    わからない」という場面が作れます。
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もうひとつ、クイズをご紹介します。
ตอไปจะขอแนะนําการทายปญหาอีกสักหนึ่งตัวอยาง

【おわりに】
 Ａ～Ｃは簡単な練習方法ですが、「わからない！」「聞きたい！」という現実に少し近い場面が演出できます。「これはなんですか」のように簡単な
表現でも、使用場面をよく考えて、それを授業に取り入れるようにしたいものです。一見単調になりがちなパターン・プラクティスも、Referential 
Questionをうまく取り入れると、楽しい練習になります。いろいろ工夫して、練習のバリエーションを増やしてきましょう。

[บทสงทาย]
 การฝกแบบ A～C นั้น แมจะเปนวิธีฝกแบบงายๆ แตสามารถสรางสถานการณ “ไมรู !” “อยากถาม!” ที่ใกลเคียงกับความเปนจริงได แมแตสํานวน
งายๆ อยาง 「これはなんですか」 ก็อยากใหผูสอนคํานึงถึงสถานการณที่ใชใหดีๆ แลวพยายามนําเขามาสอดแทรกในการเรียนการสอน และแมแตการฝก
รูปประโยคที่ดูเหมือนจะซําซากจําเจ หากรูจักใชคําถามแบบ Referential Question ใหเหมาะสม ก็จะทําใหเปนการฝกที่สนุกขึ้นมาได เราลองมาปรับเปลี่ยน 
พลิกแพลงรูปแบบการฝกของเราใหเกิดความหลากหลายมากข้ึนดูนะคะ

『コミュニケーションゲーム80』より
A：これはなんですか。
B：くつです。

A：これはなんですか。
B：りんごです。
* หากขยายรูปใหใหญขึ้น ก็สามารถสรางปริศนาไดงายๆ
※写真を大きく拡大すると、簡単にクイズが作れます。

会話例４
A：あのう、これはなんですか。
B：りんごです。
A：そうですか。

会話例５
A：すみません、これはなんですか。
B：りんごです。
A：え？　りんごですか。
B：はい、そうです。

หรือจะเอาของใสในกลองหรือถุงไมใหเห็นของ
ขางใน ก็นาสนใจดี
また、箱や袋にものを入れて、見えないよう
にしたりしても、おもしろいですね。

การท่ีจะใหผูเรียนพูดวา 「これはなんですか」 
ออกมา อาจจะใชรูปแบบดานขวาก็ได
「これはなんですか」と言わせるには、右の
ような絵があるといいです。

Ｃ ちょっと見ただけではわからないように、ものをいろいろな角度からとらえた絵や写真を準備して、練習します。

  C นํารูปภาพหรือรูปถายของส่ิงของท่ีถายในมุมตางๆ มาฝก ซึ่งหากผูดูดูอยางผิวเผินจะไมรูวาเปนอะไร

? ?


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มิอุระคุงบอกเพื่อน
みうらくんの耳寄り情報コーナー

          『こはるといっしょに ひらがなわぁ～い』を使ってくださっている先生方から、
「とても使いやすくて、生徒も楽しく勉強できる」というお褒めのことばをたくさ
んいただきました。ありがとうございます。同時に「どうして『カタカナわぁ～い』
をつくらないんですか」という声も聞かれました。そこで今日は「カタカナのはな
し」をお送りします。
 若いころニューギニアという国に住んでいたときのことです。ニューギニア人の
友人に「わたしは明日「シドニー」（Sydney）へ行ってきます。」と英語で言いま
した。すると彼は「えっ、どこに？」とききます。「シドニーだよ。」とわたし。それで
もわからず、なんども聞きなおす友人。やっと「おおっ、スゥィッニィ」とわかって
くれました。
  これは私の下手な英語のせいなのですが、裏を返せば、カタカナにした英語な
どの外来語が、その母語話者にとっていかにわかりにくいか、ということだと思
います。読むのでもそうなのですから、書くとなるとなおのことです。Hollywood
は「ホリィウド」（ハリウッド）、poodleは「プゥデゥ」（プードル）と書いたりしま
す。みんな一生懸命頭を悩ましながら書きますが、英語などの外国語をカタカ
ナで書き表す規則など、いくら教えてもなかなかわからないでしょう。
 カタカナの導入は、ふつう、ひらがなの導入後すぐに行われているようです。ど
こまで完全に行うか、ということがしばしば問題になります。形と音の判別や単
語単位での読み書き以外にも、外国の地名や人名をカタカナで表記する規則
までとりあげている教科書もあります。
  『こはるといっしょに　ひらがなわぁ～い』では、カタカナは紹介程度にとどめ、
自分の国の名前と自分の名前が読めて、書ければいいということにしています。
あとは、日々の授業の中で出会う、「カメラ」「テーブル」などのカタカナ語を、ほ
かのことばと同じように表記といっしょに覚えていくことによって、自然にカタカ
ナもマスターしていくという考え方です。学習時間が少ない選択科目で勉強し
ている生徒たちの負担を、少しでも軽減しようという試みです。
 以前、ある研修会で、黒板に「ケータイ」と書きました。するとすかさず「どうし
て「携帯」をカタカナで書いているのですか。」と質問がありました。自分でも「さ
て、「ケータイ」と書いてもおかしくないがどうしてだろう」と思ったので調べてみ
ました。カタカナは外来語や外国の地名・人名の表記のほかにもいろいろな場
合に使われています。
１ 学術用語や専門用語で、常用漢字にない、難しい漢字を用いることば。「ヒ素      
   （砒素）」「リン（燐）」「ガン（癌）」「小児マヒ（麻痺）」など。
２ そのことばを強調するとき。「みんなでガンバロウ」
３ 擬態語や擬音語。「雨がザアザア降っています。」「プクプク太っている。」
４ 俗語。「チビ」「ノッポ」など。
５ 動物名や植物名、道具の名前など。「カモシカ」「スギ」「カギ」「ネジ」など。
６ 特定の会社名や商品名など。「ソニー」「ホンダ」など
（国際交流基金「教師用日本語教育ハンドブック２新表記」より）
 そういえばそうですよね。こんなときには何気なくカタカナを使っているよう
ですね。「ケータイ」は上の5番にあたります。毎日何気なく書いている日本語で
も、こんな風にしっかりと説明されると、なるほど、という気持ちになりますね。
学習者にも時々、こういったなるほどの気持ちが必要なのかもしれません。 

      กอนอื่น ผมตองขอขอบคุณอาจารยทุกทานที่ไดใชตํารา 『こはるといっ
しょに ひらがなわぁ～い』 และไดชมตํารานี้วา “เปนตําราที่ใชงายมาก ผูเรียน
ก็เรียนไดอยางสนุกเพลิดเพลิน” ในขณะเดียวกันก็มีคําถามวา “ทําไมถึงไมมี
ตํารา 『カタカナわぁ～い』 ดวย” ผมขอถือโอกาสใชคอลัมนนี้เลาเร่ืองเกี่ยวกับ
คะตะคะนะนะครับ
      เรื่องนี้เกิดขึ้นที่นิวกีนีเมื่อสมัยท่ีผมยังเปนหนุมอยู ผมพูดกับเพื ่อนชาว
นิวกีนีเปนภาษาอังกฤษวา “พรุงน้ี ผมจะไปซิดนีย （シドニー）” เพ่ือนผมถามวา
“เอะ ที่ไหน” ผมตอบวา “ซิดนียไง （シドニーだよ）” แตเพื่อนของผมก็ยังไม
เขาใจ ถามกลับมาอีกหลายครั้ง ในที่สุดเขาก็เขาใจ แลวพูดวา “ออ ซิดนีย 
「おおっ、スゥィッニィ」”
   นี่คงเปนเพราะความออนภาษาอังกฤษของผม หรือพูดอีกอยางหน่ึงก็คือ
คําในภาษาตางประเทศ อยางเชน ภาษาอังกฤษเม่ือใชแทนดวยอักษรคะตะคะนะ
เจาของภาษานั้นฟงแลวคงจะเขาใจยาก การอานก็เชนกัน และเมื่อเปนการ
เขียนก็ยิ่งยากกวา เชนคําวา Hollywood เมื่อเขียนดวยอักษรคะตะคะนะ
จะเขียนวา 「ホリィウド」（ハリウット）、 poodle「プゥデゥ」（プードル） แมจะ
กังวลในเร่ืองนี้แตก็ยังพยายามท่ีจะเขียนคําเหลานี้ดวยตัวคะตะคะนะ ถึงจะมี
กฎการเขียนภาษาตางประเทศดวยอักษรคะตะคะนะ เชนภาษาอังกฤษ ก็ตาม 
แตจะสอนมากแคไหน ผูเรียนก็ไมคอยจะเขาใจนัก
       การสอนอักษรคะตะคะนะ ปกติจะสอนหลังจากการสอนอักษรฮิระกะนะ 
เรื่องการสอนใหครบถวนแคไหนนั้น ยังคงเปนปญหาอยูบาง นอกจากเรื่อง
การจัดแบงระหวางรูปกับเสียงและการอานการเขียนหนวยคํา คําศัพทแลว 
มีตําราบางเลมที่นําเสนอกฎการเขียนคะตะคะนะของชื่อสถานที่ในประเทศ
ตางๆ ชื่อคนอีกดวย
     ในตํารา 『こはるといっしょに  ひらがなわぁ～い』 นี้ เปนการแนะนํา
อักษรคะตะคะนะใหผูเรียนไดทราบพอสังเขป เพื่อใหผูเรียนสามารถเขียนอาน
ชื่อประเทศของผูเรียนและชื่อของผูเรียนได จากนั้น คําศัพทที่เขียนดวยอักษร
คะตะคะนะที่ไดพบเห็นในการเรียนแตละวัน เชน 「カメラ」  「テーブル」  ก็ให
ผูเรียนจําไปพรอมกับวิธีการเขียนเหมือนกับคําศัพทอื่นๆ ซึ่งเปนแนวคิดที่ให
ผูเรียนมีความเชี่ยวชาญในคําศัพทที่เขียนดวยอักษรคะตะคะนะเปนไปแบบ
ธรรมชาติ และเปนความพยายามท่ีจะชวยลดภาระการเรียนของผูเรียนท่ีเรียน
ภาษาญ่ีปุนเปนวิชาเลือกซึ่งมีชั่วโมงเรียนจํานวนนอยลงไปไดบาง
        ในการอบรมเมื่อไมนานมานี้ ผมเขียนคําวา 「ケータイ」 ที่กระดาน 
ทันใดนั้น ก็มีคําถามถามข้ึนมาวา “ทําไมเขียน 携帯  ดวยอักษรคะตะคะนะ” 
ตัวผมเองก็คิดวา “เขียน 「ケータイ」 ก็ไมแปลกอะไร แตวาเปนเพราะอะไร” 
ผมจึงไดลองหาเหตุผลดู จึงพบวา อักษรคะตะคะนะนั้น นอกจากใชเขียนคํา
ที่มาจากภาษาตางประเทศ ชื่อสถานที่ ชื่อคนแลว ยังใชเขียนในอีกหลายกรณี
1. คําศัพทดานวิชาการ คําศัพทเฉพาะทาง คําศัพทที่ไมมีในพจนานุกรม 常用
 漢字 คาํศพัททีเ่ขียนดวยอกัษรคนัจยิาก เชน　「ヒ楚 （砒素）」  「リン（隣）」   
    「ガン（癌）」  「小児マヒ（麻痺）」
2. ใชเมื่อตองการเนนคําศัพทนั้น เชน  「みんなでガンバロウ」
3. คําศัพทเลียนทาทางและคําศัพทเลียนเสียง เชน 「雨がザアザア降っていま 
    す。」  「プクプク太っている。」
4. คําแสลง　「チビ」  「ノッポ」 เปนตน
5. ช่ือสัตว พืช เคร่ืองมืออุปกรณ 「カモシカ」 「スギ」 「カギ」 「ネジ」 เปนตน
6. ชื่อเฉพาะของช่ือบริษัท ชื่อสินคาผลิตภัณฑ 「ソニー」 「ホンダ」 เปนตน
(จาก 国際交流基金 「教師用日本語教育ハンドブック２新表記」)
    ผมคงจะอธิบายไดตามนี้นะครับ ตอนนั้นคงเขียนคําศัพทดวยอักษร
คะตะคะนะโดยไมไดคิดอะไรมากน่ันเอง คําวา 「ケータイ」 จึงจัดอยูในขอ 5 
ภาษาญี่ปุนที่เขียนอยูทุกๆ วันโดยไมไดคิดระวังอะไรนั้น เมื่อจะใหอธิบาย
อยางจริงจังเชนนี้แลว ก็ทําใหเกิดความรูสึกวา ”เขาใจแลว” ผูเรียนก็เชนกัน
นะครับ บางครั้งการเกิดความรูสึกวาเขาใจแลวเชนนี้ ก็อาจจําเปนเชนกัน
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         『こはるといっしょに ひらがなわぁ～い』を使ってくださっている先生方から、
「とても使いやすくて、生徒も楽しく勉強できる」というお褒めのことばをたくさ
んいただきました。ありがとうございます。同時に「どうして『カタカナわぁ～い』
をつくらないんですか」という声も聞かれました。そこで今日は「カタカナのはな
し」をお送りします。
若いころニューギニアという国に住んでいたときのことです。ニューギニア人の
友人に「わたしは明日「シドニー」（Sydney）へ行ってきます。」と英語で言いま
した。すると彼は「えっ、どこに？」とききます。「シドニーだよ。」とわたし。それで
もわからず、なんども聞きなおす友人。やっと「おおっ、スゥィッニィ」とわかって
くれました。
 これは私の下手な英語のせいなのですが、裏を返せば、カタカナにした英語な
どの外来語が、その母語話者にとっていかにわかりにくいか、ということだと思
います。読むのでもそうなのですから、書くとなるとなおのことです。Hollywood
は「ホリィウド」（ハリウッド）、poodleは「プゥデゥ」（プードル）と書いたりしま
す。みんな一生懸命頭を悩ましながら書きますが、英語などの外国語をカタカ
ナで書き表す規則など、いくら教えてもなかなかわからないでしょう。
カタカナの導入は、ふつう、ひらがなの導入後すぐに行われているようです。ど
こまで完全に行うか、ということがしばしば問題になります。形と音の判別や単
語単位での読み書き以外にも、外国の地名や人名をカタカナで表記する規則
までとりあげている教科書もあります。
 『こはるといっしょに　ひらがなわぁ～い』では、カタカナは紹介程度にとどめ、
自分の国の名前と自分の名前が読めて、書ければいいということにしています。
あとは、日々の授業の中で出会う、「カメラ」「テーブル」などのカタカナ語を、ほ
かのことばと同じように表記といっしょに覚えていくことによって、自然にカタカ
ナもマスターしていくという考え方です。学習時間が少ない選択科目で勉強し
ている生徒たちの負担を、少しでも軽減しようという試みです。
以前、ある研修会で、黒板に「ケータイ」と書きました。するとすかさず「どうし

て「携帯」をカタカナで書いているのですか。」と質問がありました。自分でも「さ
て、「ケータイ」と書いてもおかしくないがどうしてだろう」と思ったので調べてみ
ました。カタカナは外来語や外国の地名・人名の表記のほかにもいろいろな場
合に使われています。
１ 学術用語や専門用語で、常用漢字にない、難しい漢字を用いることば。「ヒ素     
  （砒素）」「リン（燐）」「ガン（癌）」「小児マヒ（麻痺）」など。
２ そのことばを強調するとき。「みんなでガンバロウ」
３ 擬態語や擬音語。「雨がザアザア降っています。」「プクプク太っている。」
４ 俗語。「チビ」「ノッポ」など。
５ 動物名や植物名、道具の名前など。「カモシカ」「スギ」「カギ」「ネジ」など。
６ 特定の会社名や商品名など。「ソニー」「ホンダ」など
（国際交流基金「教師用日本語教育ハンドブック２新表記」より）
そういえばそうですよね。こんなときには何気なくカタカナを使っているよう
ですね。「ケータイ」は上の5番にあたります。毎日何気なく書いている日本語で
も、こんな風にしっかりと説明されると、なるほど、という気持ちになりますね。
学習者にも時々、こういったなるほどの気持ちが必要なのかもしれません。 

      กอนอื่น ผมตองขอขอบคุณอาจารยทุกทานที่ไดใชตํารา 『こはるといっ
しょに ひらがなわぁ～い』และไดชมตํารานี้วา “เปนตําราที่ใชงายมาก ผูเรียน
ก็เรียนไดอยางสนุกเพลิดเพลิน” ในขณะเดียวกันก็มีคําถามวา “ทําไมถึงไมมี
ตํารา 『カタカナわぁ～い』 ดวย” ผมขอถือโอกาสใชคอลัมนนี้เลาเรื่องเกี่ยวกบั
คะตะคะนะนะครับ
      เรื่องนี้เกิดขึ้นที่นิวกีนีเมื่อสมัยท่ีผมยังเปนหนุมอยู ผมพูดกับเพื ่อนชาว
นิวกีนีเปนภาษาอังกฤษวา “พรุงน้ี ผมจะไปซิดนีย （シドニー）” เพ่ือนผมถามวา
“เอะ ที่ไหน” ผมตอบวา “ซิดนียไง（シドニーだよ）” แตเพื่อนของผมก็ยังไม
เขาใจ ถามกลับมาอีกหลายครั้ง ในที่สุดเขาก็เขาใจ แลวพูดวา “ออ ซิดนีย 
「おおっ、スゥィッニィ」”
   นี่คงเปนเพราะความออนภาษาอังกฤษของผม หรือพูดอีกอยางหนึ่งก็คอื
คําในภาษาตางประเทศ อยางเชน ภาษาอังกฤษเม่ือใชแทนดวยอักษรคะตะคะนะ
เจาของภาษานั้นฟงแลวคงจะเขาใจยาก การอานก็เชนกัน และเมื่อเปนการ
เขียนก็ยิ่งยากกวา เชนคําวา Hollywood เมื่อเขียนดวยอักษรคะตะคะนะ
จะเขียนวา 「ホリィウド」（ハリウット）、poodle「プゥデゥ」（プードル）แมจะ
กังวลในเร่ืองนี้แตก็ยังพยายามท่ีจะเขียนคําเหลานี้ดวยตวัคะตะคะนะ ถึงจะมี
กฎการเขียนภาษาตางประเทศดวยอักษรคะตะคะนะ เชนภาษาอังกฤษ ก็ตาม 
แตจะสอนมากแคไหน ผูเรียนกไ็มคอยจะเขาใจนกั
       การสอนอักษรคะตะคะนะ ปกติจะสอนหลังจากการสอนอักษรฮิระกะนะ
เรื่องการสอนใหครบถวนแคไหนนั้น ยังคงเปนปญหาอยูบาง นอกจากเรื่อง
การจัดแบงระหวางรูปกับเสียงและการอานการเขียนหนวยคํา คําศัพทแลว 
มีตําราบางเลมที่นําเสนอกฎการเขียนคะตะคะนะของชื่อสถานที่ในประเทศ
ตางๆ ชื่อคนอีกดวย
     ในตํารา『こはるといっしょに  ひらがなわぁ～い』นี้ เปนการแนะนํา
อักษรคะตะคะนะใหผูเรียนไดทราบพอสังเขป เพื่อใหผูเรียนสามารถเขียนอาน
ช่ือประเทศของผูเรียนและชื่อของผูเรียนได จากนั้น คําศัพทที่เขียนดวยอักษร
คะตะคะนะที่ไดพบเห็นในการเรียนแตละวัน เชน「カメラ」  「テーブル」  กใ็ห
ผูเรียนจําไปพรอมกับวิธีการเขียนเหมือนกับคําศัพทอื่นๆ ซึ่งเปนแนวคิดที่ให
ผูเรียนมีความเชี่ยวชาญในคําศัพทที่เขียนดวยอักษรคะตะคะนะเปนไปแบบ
ธรรมชาติ และเปนความพยายามท่ีจะชวยลดภาระการเรียนของผูเรียนท่ีเรียน
ภาษาญ่ีปุนเปนวิชาเลือกซึ่งมีชั่วโมงเรียนจํานวนนอยลงไปไดบาง
        ในการอบรมเมื่อไมนานมานี้ ผมเขียนคําวา 「ケータイ」ที่กระดาน 
ทันใดนั้น ก็มีคําถามถามข้ึนมาวา “ทําไมเขียน 携帯  ดวยอักษรคะตะคะนะ” 
ตัวผมเองก็คิดวา “เขียน 「ケータイ」 ก็ไมแปลกอะไร แตวาเปนเพราะอะไร” 
ผมจึงไดลองหาเหตุผลดู จึงพบวา อักษรคะตะคะนะน้ัน นอกจากใชเขียนคํา
ที่มาจากภาษาตางประเทศ ชื่อสถานที่ ชื่อคนแลว ยังใชเขียนในอีกหลายกรณี
1. คําศัพทดานวิชาการ คําศัพทเฉพาะทาง คําศัพทที่ไมมีในพจนานุกรม 常用
 漢字 คาํศพัททีเ่ขยีนดวยอกัษรคนัจยิาก เชน 「ヒ楚 （砒素）」  「リン（隣）」   
    「ガン（癌）」  「小児マヒ（麻痺）」
2. ใชเมื่อตองการเนนคําศัพทนั้น เชน  「みんなでガンバロウ」
3. คําศัพทเลียนทาทางและคําศัพทเลียนเสียง เชน 「雨がザアザア降っていま
    す。」  「プクプク太っている。」
4. คําแสลง　「チビ」  「ノッポ」เปนตน
5. ช่ือสัตว พืช เคร่ืองมืออุปกรณ 「カモシカ」 「スギ」 「カギ」 「ネジ」เปนตน
6. ชื่อเฉพาะของช่ือบริษัท ชื่อสินคาผลิตภัณฑ 「ソニー」 「ホンダ」 เปนตน
(จาก 国際交流基金 「教師用日本語教育ハンドブック２新表記」)
    ผมคงจะอธิบายไดตามนี้นะครับ ตอนนั้นคงเขียนคําศัพทดวยอักษร
คะตะคะนะโดยไมไดคิดอะไรมากน่ันเอง คําวา 「ケータイ」 จึงจัดอยูในขอ 5
ภาษาญี่ปุนที่เขียนอยูทุกๆ วันโดยไมไดคิดระวังอะไรนั้น เมื่อจะใหอธิบาย
อยางจริงจังเชนนี้แลว ก็ทําใหเกิดความรูสึกวา ”เขาใจแลว” ผูเรียนก็เชนกนั
นะครับ บางคร้ังการเกิดความรูสึกวาเขาใจแลวเชนนี้ ก็อาจจําเปนเชนกนั
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 ในครั้งนี้ขอแนะนําตํารา 2 เลม คือ “20 หัวขอเด็ด
พิชิตไวยากรณญ่ีปุนช้ันตน” และ “20 หัวขอเด็ดพิชิตไวยากรณ
ญี่ปุนชั้นกลาง” 
 “20 หัวขอเด็ด พิชิตไวยากรณญี่ปุ นชั้นตน” แปล
จาก 『短期集中 初級日本語文法総まとめ　ポイン
ト20』 เหมาะสําหรับผูเรียนที่มีความรูภาษาญ่ีปุน
ระดับ N4 ขึ ้นไป (หรือระดับ 3 ขึ ้นไปในการสอบ
วัดระดับภาษาญี่ปุนแบบเดิม) ที่ตองการจะทบทวนความรู
ภาษาญี่ปุนชั้นตนโดยรวมในระยะเวลาอันสั ้น เพื่อปูพื้นฐาน
ไปสูการเรียนภาษาญ่ีปุนช้ันกลางไดอยางมีประสิทธิภาพ ตํารา
เลมนี้ไดนําเสนอประเด็นสําคัญ 20 หัวขอจากไวยากรณ
ชั้นตน แตละบทเริ่มจาก ”ลองดูกอน” เพื่อใหผูเรียนประเมิน
ความสามารถของตนเองกอ น           จากน้ันจงึเปนคําอธิบายหัวขอ
สําคัญของแตละบทอยางงายๆ เพื่อเตรียมทําแบบฝกสําหรับ
หัวขอน้ันๆ อีกคร้ังหน่ึง ทายเลมมีเฉลยแบบฝกหัด พรอมคําแปล
แบบทดสอบและแบบฝกหัด
 ตําราเลมน้ีชวยใหผูเรียนสามารถมองเห็นถึงความเช่ือมโยง
ของหัวขอไวยากรณช้ันตนแตละหัวขอไดชัดเจนข้ึน ซ่ึงสอดคลองกับ
วัตถุประสงคของผูเขียนตําราเลมน้ี 

 ตําราเลมที่ 2 “20 หัวขอเด็ด พิชิตไวยากรณญี่ปุนชั้นกลาง” 
แปลจาก 『中級日本語　要点整理　ポイント20』 ได
นําเสนอ 20 หัวขอสําคัญในไวยากรณญ่ีปุนช้ันกลาง โดย

มีวัตถุประสงคเชนเดียวกับตํารา “หัวขอเด็ดพิชิตไวยากรณ
ญี่ปุนชั้นตน” เหมาะสําหรับผูเริ่มเรียนภาษาญี่ปุนชั้นกลาง

ผูที่กําลังเรียนภาษาญี่ปุนชั้นกลาง หรือผูที่เรียนจบภาษาญี่ปุน
ชั้นกลางแลว ผูเรียนจะเห็นภาพรวมของไวยากรณภาษาญี่ปุน
ชั้นกลางทั้งหมด พรอมกับไดเรียนรูถึงหัวขอที่ควรระมัดระวัง
ในการเรียนอีกดวย
    ตําราเลมนี้แบงหัวขอสําคัญออกเปน 20 บท บทที่ 1 -
 บทที่ 6 เปนเรื่องเกี่ยวกับคําชวยที่มีหนาที่หลากหลาย
จากนั้นเปนประโยคความซอน ซึ่งเปนหัวใจของการเรียน

ไวยากรณชั้นกลาง ตามดวยคําอธิบายสํานวนตางๆ เพื่อสื่อ
ความรูสึกของผูพูดและการนําไปใชในสถานการณจริง

 แตละบทเริ่มจากการทําแบบทดสอบความรูเพื่อใหผูเรียนได
ประเมินความสามารถของตนเองกอน          ตามดวยคาํอธบิายเกีย่วกบั
หัวขอไวยากรณที่จะเรียนในบทนั้นๆ พรอมตัวอยางประโยค

 จากนั้นจะเปนแบบฝกหัดทดสอบความเขาใจในหัวขอที่ได
เรียนไปแลว และตอนทายของแตละบท จะมีสรุปแบบฝกหัด

เพื่อฝกการใชสํานวนตางๆ อีกดวย ทายเลมจะมีดัชนีคําศัพท เฉลย
แบบฝกหัดและคําอธิบายซ่ึงจะชวยใหผูเรียนไดทําความเขาใจความหมาย
ตางๆ ไดชัดเจนยิ่งข้ึน

ชื่อหนังสือ “20 หัวขอเด็ด พิชิตไวยากรณญี่ปุนชั้นตน” แปลจาก 
 『短期集中　初級日本語文法総まとめ　ポイント20』   

ชื่อผูแตง Etsuko TOMOMATSU และ Masako WAKURI
ชื่อผูแปล ทัศนีย เมธาพิสิฐ 
ชื่อสํานักพิมพ สํานักพิมพภาษาและวัฒนธรรม 
 สมาคมสงเสริมเทคโนโลยี (ไทย-ญี่ปุน)
ISBN 978-616-7121-11-6
พิมพครั้งที่ 1 ตุลาคม 2553
ราคาเลมละ 215 บาท

ชื่อหนังสือ “20 หัวขอเด็ด พิชิตไวยากรณญี่ปุนชั้นกลาง” แปลจาก 
 『中級日本語　要点整理　ポイント20』   

ชื่อผูแตง Etsuko TOMOMATSU และ Masako WAKURI
ชื่อผูแปล สมเกียรติ เชวงกิจวณิช 
ชื่อสํานักพิมพ สํานักพิมพภาษาและวัฒนธรรม 
 สมาคมสงเสริมเทคโนโลยี (ไทย-ญี่ปุน)
ISBN 978-616-7121-12-3
พิมพครั้งที่ 1 ตุลาคม 2553
ราคาเลมละ 280 บาท

 ี่ป ั้ ” ปื่ ั ื ั  ็ ิ ิ ไ  ี่

อาจารยทานใดที่สนใจหนังสือขางตนนี้ สามารถขอยืมไดที่
หองสมุดเจแปนฟาวนเดชั่น กรุงเทพฯ 
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